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 DEUTSCH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für ein Produkt unseres Sorti-
mentes entschieden haben. Unser Name steht für hochwertige 
und eingehend geprüfte Qualitätsprodukte aus den Bereichen 
Wärme, Gewicht, Blutdruck, Körpertemperatur, Puls, Sanfte 
Therapie, Massage und Luft. Bitte lesen Sie diese Gebrauchs-
anleitung aufmerksam durch, bewahren Sie sie für späteren 
Gebrauch auf, machen Sie sie anderen Benutzern zugänglich 
und beachten Sie die Hinweise.

Mit freundlicher Empfehlung
Ihr Beurer-Team

1. Kennenlernen
Das Oberarm-Blutdruckmessgerät dient zur nichtinvasiven 
Messung und Überwachung arterieller Blutdruckwerte von 
erwachsenen Menschen.
Sie können damit schnell und einfach Ihren Blutdruck messen, 
die Messwerte abspeichern und sich den Verlauf und Durch-
schnitt der Messwerte anzeigen lassen. 
Bei eventuell vorhandenen Herzrhythmusstörungen werden Sie 
gewarnt. 
Die ermittelten Werte werden nach WHO-Richtlinien eingestuft 
und grafisch beurteilt.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung für weitere Benutzung 
auf und machen sie diese auch anderen Benutzern zugänglich.

2. Wichtige Hinweise

 Zeichenerklärung

In der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf dem 
Typschild des Geräts und des Zubehörs werden folgende Sym-
bole verwendet:

Vorsicht

Hinweis
Hinweis auf wichtige Informationen

Gebrauchsanweisung beachten

Anwendungsteil Typ BF

Gleichstrom

Entsorgung gemäß Elektro- und Elektronik-
Altgeräte EG-Richtlinie 2002/96/EC – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)

Hersteller

Storage

RH ≤85%-20°C

55°C
Zulässige Lagerungstemperatur und 
 -luftfeuchtigkeit
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Operating

10°C

40°C

RH ≤85%

Zulässige Betriebstemperatur und 
 -luftfeuchtigkeit

Vor Nässe schützen

SN Seriennummer

 0483

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt die 
Konformität mit den grundlegenden An-
forderungen der Richtlinie 93/42/EWG für 
Medizinprodukte.

 Hinweise zur Anwendung

• Um eine Vergleichbarkeit der Werte zu gewährleisten, mes-
sen Sie Ihren Blutdruck immer zu gleichen Tageszeiten.

• Ruhen Sie sich vor jeder Messung ca. 5 Minuten aus!
• Wenn Sie mehrere Messungen an einer Person durchführen 

möchten, warten Sie zwischen den einzelnen Messungen 
jeweils 5 Minuten.

• Mindestens 30 Minuten vor der Messung sollten Sie nicht 
essen, trinken, rauchen oder sich körperlich betätigen.

• Wiederholen Sie die Messung im Falle zweifelhaft gemesse-
ner Werte.

• Die von Ihnen selbst ermittelten Messwerte können nur zu 
Ihrer Information dienen – sie ersetzen keine ärztliche Un-
tersuchung! Besprechen Sie Ihre Messwerte mit dem Arzt, 
begründen Sie daraus auf keinen Fall eigene medizinische 
Entscheidungen (z.B. Medikamente und deren Dosierungen)!

• Verwenden Sie das Blutdruckmessgerät nicht bei Neugebo-
renen, Schwangeren und Präeklampsie-Patientinnen.

• Erkrankungen des Herz-Kreislaufsystems können zu Fehl-
messungen bzw. zu Beeinträchtigungen der Messgenauig-
keit führen. Ebenso der Fall ist dies bei sehr niedrigem Blut-
druck, Diabetes, Durchblutungs- und Rhythmusstörungen 
sowie bei Schüttelfrost oder Zittern.

• Das Blutdruckmessgerät darf nicht im Zusammenhang mit 
einem Hochfrequenz-Chirurgiegerät verwendet werden.

• Verwenden Sie das Gerät nur bei Personen mit dem für das 
Gerät angegebenen Umfangbereich des Oberarmes.

• Beachten Sie, dass es während des Aufpumpens zu einer 
Funktionsbeeinträchtigung des betroffenen Gliedmaßes 
kommen kann.

• Die Blutzirkulation darf durch die Blutdruckmessung nicht 
unnötig lange unterbunden werden. Bei einer Fehlfunktion 
des Gerätes nehmen Sie die Manschette vom Arm ab.

• Vermeiden Sie das mechanische Einengen, Zusammendrü-
cken oder Abknicken des Manschettenschlauches.

• Verhindern Sie einen anhaltenden Druck in der Manschette 
sowie häufige Messungen. Eine dadurch resultierende Beein-
trächtigung des Blutflusses kann zu Verletzungen führen.

• Achten Sie darauf, dass die Manschette nicht an einem Arm 
angelegt wird, dessen Arterien oder Venen in medizinischer 
Behandlung sind, z.B. intravaskulärer Zugang bzw. eine 
intravaskuläre Therapie oder ein arteriovenöser (A-V-) Neben-
schluss.

• Legen Sie die Manschette nicht bei Personen an, die eine 
Brustamputation hatten.

• Legen Sie die Manschette nicht über Wunden an, da dies zu 
weiteren Verletzungen führen kann.
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• Sie können das Blutdruckmessgerät mit Batterien oder mit 
einem Netzteil betreiben. Beachten Sie, dass eine Daten-
übertragung und Datenspeicherung nur möglich ist, wenn 
Ihr Blutdruckmessgerät Strom erhält. Sobald die Batterien 
verbraucht sind oder das Netzteil vom Stromnetz getrennt 
wird, verliert das Blutdruckmessgerät Datum und Uhrzeit.

• Die Abschaltautomatik schaltet das Blutdruckmessgerät zur 
Schonung der Batterien aus, wenn innerhalb 3 Minuten keine 
Taste betätigt wird.

• Das Gerät ist nur für den in dieser Gebrauchsanweisung 
beschriebenen Zweck vorgesehen. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen oder falschen 
Gebrauch verursacht wurden.

 Hinweise zur Aufbewahrung und Pflege

• Das Blutdruckmessgerät besteht aus Präzisions- und Elek-
tronik-Bauteilen. Die Genauigkeit der Messwerte und Lebens-
dauer des Gerätes hängt ab vom sorgfältigen Umgang: 

 –  Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Feuchtigkeit, Schmutz, 
starken Temperaturschwankungen und direkter Sonnenein-
strahlung.

 –  Lassen Sie das Gerät nicht fallen. 
 –  Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von starken 

elektro magnetischen Feldern, halten Sie es fern von Funk-
anlagen oder Mobiltelefonen. 

 –  Verwenden Sie nur die mitgelieferte oder originale Ersatz-
Manschetten. Ansonsten werden falsche Messwerte ermit-
telt.

• Drücken Sie nicht auf Tasten, solange die Manschette nicht 
angelegt ist. 

• Falls das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt 
wird, wird empfohlen die Batterien zu entfernen.

 Hinweise zu Batterien

• Batterien können bei Verschlucken lebensgefährlich sein. 
Bewahren Sie deshalb Batterien und Produkte für Kleinkinder 
unerreichbar auf. Wurde eine Batterie verschluckt, muss 
sofort medizinische Hilfe in Anspruch genommen werden.

• Batterien dürfen nicht geladen oder mit anderen Mitteln 
reakti viert, nicht auseinander genommen, in Feuer geworfen 
oder kurzgeschlossen werden.

• Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät heraus, wenn diese 
verbraucht sind oder Sie das Gerät länger nicht benutzen. 
So vermeiden Sie Schäden, die durch Auslaufen entstehen 
können. Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig.

• Benutzen Sie keine verschiedenen Batterie-Typen, 
 Batterie-Marken oder Batterien mit unterschiedlicher Kapazi-
tät. Verwenden Sie vorzugsweise Alkaline-Batterien.

 Hinweise zu Reparatur und Entsorgung

• Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Bitte entsorgen 
Sie die verbrauchten Batterien an den dafür vorgesehenen 
Sammel stellen. 

• Öffnen Sie nicht das Gerät. Bei nicht beachten erlischt die 
Garantie. 

• Das Gerät darf nicht selbst repariert oder justiert werden. 
Eine einwandfreie Funktion ist in diesem Fall nicht mehr ge-
währleistet.

• Reparaturen dürfen nur vom Kundenservice oder 
autori sierten Händlern durchgeführt werden. Prüfen Sie 
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jedoch vor jeder Reklamation zuerst die Batterien und 
tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

• Bitte entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und 
Elektronik Altgeräte EG-Richtlinie 2002/96/EC – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Bei Rück fragen wenden Sie sich bitte an die für die Entsor-
gung zuständige kommunale Behörde.

3. Gerätebeschreibung

1. Manschette
  2. Manschettenschlauch
  3. Manschettenstecker
  4. Display
  5. Anschluss für Netzteil
  6. Speicherabruftaste M
  7. START/STOPP-Taste 
  8. Taste SET
  9. Funktionstasten -/+-/+
10. WHO-Skala
11. Anschluss für Manschettenstecker (linke Seite)

Anzeigen auf dem Display:
  1. Datum
  2. Uhrzeit
  3. Aufpumpen , Luft ablassen 
  4. Systolischer Druck
  5. Speicheranzeige Durchschnittswert 
  6. Einheit mmHg
  7. Diastolischer Druck
  8. Symbol Batteriewechsel 
  9. Symbol Puls 
10. Speicherplatznummer 
11. Symbol Herzrhythmusstörungen 
12.  Ermittelter Pulswert / Nummer des Speicherplatzes /

Speicheranzeige Durchschnittswert (AL), morgens (A), 
abends (P)

13. Benutzerspeicher
14. WHO-Einstufung
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4. Messung vorbereiten
Batterie einlegen
• Entfernen Sie den Deckel des Bat-

teriefaches auf der Rück seite des 
Gerätes.

• Legen Sie vier Batterien vom 
Typ 1,5  V AA (Alkaline Type LR 06) 
ein. Achten Sie unbedingt darauf, dass die Batterien entspre-
chend der Kennzeichnung mit korrekter Polung eingelegt 
werden. Verwenden Sie keine wiederauf ladbaren Akkus.

• Schließen Sie den Batteriefachdeckel wieder sorgfältig.

Wenn 4 akustische Warntöne ausgegeben werden und 
gleichzeitig das Symbol  auf dem Display erscheint, ist 
keine Messung mehr möglich und Sie müssen alle Batterien 
erneuern. Sobald die Batterien aus dem Gerät entfernt werden, 
müssen das Datum und die Uhrzeit neu eingestellt werden. Die 
gespeicherten Messwerte gehen nicht verloren. 
Verbrauchte Batterien gehören nicht in den Hausmüll. 
Entsorgen Sie diese über Ihren Elektrofachhändler oder Ihre 
örtliche Wertstoff-Sammelstelle. Dazu sind Sie gesetzlich 
verpflichtet.
Hinweis: Diese Zeichen finden Sie auf schadstoff-
haltigen Batterien: Pb: Batterie enthält Blei, 
Cd: Batterie enthält Cadmium, Hg: Batterie enthält 
Quecksilber.

Benutzerspeicher, Datum und Uhrzeit einstellen
In diesem Menü haben Sie die Möglichkeit folgende 
Funktionen nacheinander einzustellen.

Benutzerspeicher Datum Uhrzeit➔ ➔

Sie sollten Datum und Uhrzeit unbedingt einstellen. Nur so 
können Sie Ihre Messwerte korrekt mit Datum und Uhrzeit 
speichern und später abrufen.
Die Uhrzeit wird im 24-Stunden-Format dargestellt.

 Wenn Sie die Funktionstasten -/+-/+ gedrückt halten, können 
 Sie die Werte schneller einstellen.

B
en

ut
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• Drücken Sie die Taste SET.

Im Display blinkt das Benutzerspeicher-Symbol.

• Wählen Sie den gewünschten Benutzerspeicher durch 
Drücken der Funktionstasten -/+-/+.

       

Sie haben 2 Speicher à 60 Speicherplätze um die Mes-
sergebnisse von zwei verschiedenen Personen getrennt 
voneinander abzuspeichern.

• Bestätigen Sie mit der Taste SET.

D
at

um
 / 

U
hr

ze
it

Im Display blinkt die Jahreszahl. 

• Stellen Sie mit den Funktionstasten -/+-/+ das Jahr ein 
und bestätigen Sie mit der Taste SET.

• Stellen Sie Monat, Tag, Stunde und Minute ein und 
bestätigen Sie jeweils mit der Taste SET. 

In der Einstellungsphase können Sie jeder Zeit die 
START/STOPP–Taste  betätigen, um das Gerät aus-
zuschalten, die bereits vorgenommenen Einstellungen 
bleiben erhalten. 

4 x 1,5V AA (LR6) 
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Betrieb mit dem Netzteil
Sie können dieses Gerät auch mit einem Netzteil betreiben. 
Dazu dürfen keine Batterien im Batteriefach sein. Das Netzteil 
ist unter der Bestellnummer 071.19 im Fachhandel oder bei der 
Serviceadresse erhältlich.
• Das Blutdruckmessgerät darf ausschließlich nur mit dem hier 

beschriebenen Netzteil betrieben werden, um eine mögliche 
Beschädigung des Blutdruckmessgerätes zu verhindern.

• Stecken Sie das Netzteil in den dafür vorgesehenen An-
schluss auf der rechten Seite des Blutdruckmessgerätes. 
Das Netzteil darf nur an die auf dem Typschild angegebene 
Netzspannung angeschlossen werden.

• Schließen Sie danach den Netzstecker des Netzteils an die 
Steckdose an.

• Nach dem Gebrauch des Blutdruckmessgerätes trennen Sie 
das Netzteil zuerst von der Steckdose und anschließend vom 
Blutdruckmessgerät. Sobald Sie das Netzteil ausstecken, 
verliert das Blutdruckmessgerät Datum und Uhrzeit. Die ge-
speicherten Messwerte bleiben jedoch erhalten.

5. Blutdruck messen
Bitte bringen Sie das Gerät vor der Messung auf Raum-
tempera tur.

Manschette anlegen 
Legen Sie die Manschette am ent-
blößten linken Oberarm an. Die Durch-
blutung des Arms darf nicht durch zu 
enge Kleidungsstücke oder Ähnliches 
eingeengt sein. 

Die Manschette ist am Oberarm so zu 
platzieren, dass der untere Rand 
2 – 3 cm über der Ellenbeuge und über 
der Arterie liegt. Der Schlauch weist 
zur Handflächenmitte. 

Legen Sie nun das freie Ende der 
Manschette eng, aber nicht zu stramm 
um den Arm und schließen Sie den 
Klettverschluss. Die Manschette sollte 
so stramm angelegt sein, dass noch 
zwei Finger unter die Manschette passen. 
Stecken Sie nun den Manschetten -
schlauch in den Anschluss für den 
Man schetten stecker.

Achtung: Das Gerät darf nur mit der Original-Manschette 
betrieben werden. Die Manschette ist für einen Armumfang von 
22 bis 35 cm geeignet. 
Unter der Bestellnummer 162.973 ist eine größere Manschette 
für Oberarmumfänge von 30 bis 42 cm beim Fachhandel oder 
bei der Serviceadresse erhältlich.
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Richtige Körperhaltung einnehmen

• Ruhen Sie sich vor jeder Messung ca. 5 Minuten aus! 
 Ansonsten kann es zu Abweichungen kommen. 

• Sie können die Messung im Sitzen oder im Liegen durch-
führen. Achten Sie in  jedem Falle darauf, dass sich die Man-
schette in Herzhöhe befindet.

• Sitzen Sie zur Blutdruckmessung bequem. Lehnen Sie Rü-
cken und Arme an. Kreuzen Sie die Beine nicht. Stellen Sie 
die Füße flach auf den Boden.

• Um das Messergebnis nicht zu verfälschen, ist es wichtig, 
sich während der Messung ruhig zu verhalten und nicht zu 
sprechen.

Blutdruckmessung durchführen

M
es

su
ng

• Legen Sie, wie zuvor beschrieben, die Manschette an 
und nehmen Sie die Haltung ein, in der Sie die Mes-
sung durchführen wollen.

• Starten Sie das Gerät mit der START/STOPP-Taste 
 . Nach dem Prüfen des Displays, wobei alle Ziffern 

leuchten, pumpt sich die Manschette automatisch auf. 

• Die Manschette wird auf 190 mmHg aufgepumpt. Der 
Manschetten-Luftdruck wird langsam abgelassen.

M
es

su
ng

 Bei einer bereits zu erkennenden Tendenz zu hohem 
Blutdruck wird nochmals nachgepumpt und der Man-
schettendruck nochmals erhöht. Sobald ein Puls zu 
erkennen ist, blinkt das Symbol Puls .

  Sie können die Messung jederzeit durch das 
Drücken der START/STOPP-Taste  abbrechen.

• Die Messergebnisse systolischer Druck, diastolischer 
Druck und Puls werden angezeigt. 

•  erscheint wenn die Messung nicht ordnungsge-
mäß durchgeführt werden konnte. Beachten Sie das 
Kapitel Fehlermeldung/Fehlerbehebung in dieser Ge-
brauchsanleitung und wiederholen Sie die Messung.

• Das Messergebnis wird automatisch abgespeichert.

• Das Gerät schaltet nach 3 Minuten automatisch ab.

Warten Sie vor einer erneuten Messung mindestens 
5 Minuten!

6. Ergebnisse beurteilen
Herzrhythmusstörungen:
Dieses Gerät kann während der Messung eventuelle Störungen 
des Herzrhythmus identifizieren und weist gegebenenfalls nach 
der Messung mit dem Symbol  darauf hin. 
Dies kann ein Indikator für eine Arrhythmie sein. Arrhythmie ist 
eine Krankheit, bei der Herzrhythmus aufgrund von Fehlern im 
bioelektrischen System, das den Herzschlag steuert, anormal 
ist. Die Symptome (ausgelassene oder vorzeitige Herzschläge, 
langsamer oder zu schneller Puls) können u.a. von Herzer-
krankungen, Alter, körperliche Veranlagung, Genussmittel im 
Übermaß, Stress oder Mangel an Schlaf herrühren. Arrhythmie 
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kann nur durch eine Untersuchung bei Ihrem Arzt festgestellt 
werden. 
Wiederholen Sie die Messung, wenn das Symbol  nach 
der Messung auf dem Display angezeigt wird. Bitte achten Sie 
darauf, dass Sie sich 5 Minuten ausruhen und während der 
Messung nicht sprechen oder bewegen. Sollte das Symbol 

 oft erscheinen, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt. 
Selbstdiagnose und -behandlung aufgrund der Messergebnisse 
können gefährlich sein. Befolgen Sie unbedingt die Anweisun-
gen Ihres Arztes. 

WHO-Einstufung:
Gemäß den Richtlinien/Definitionen der Weltgesundheitsorgani-
sation (WHO) und neuester Erkenntnisse lassen sich die Messer-
gebnisse gemäß nachfolgender Tabelle einstufen und beurteilen. 
Diese Standardwerte dienen jedoch lediglich als allgemeine 
Richtlinie, da der individuelle Blutdruck bei verschiedenen Per-
sonen und unterschiedlichen Altersgruppen usw. abweicht. 
Es ist wichtig, dass Sie Ihren Arzt in regelmäßigen Abständen 
zu Rate ziehen. Ihr Arzt teilt Ihnen Ihre individuellen Werte für 
einen normalen Blutdruck sowie den Wert mit, ab dem die 
Höhe des Blutdrucks als gefährlich einzustufen ist.

Die Balkengrafik im Display und die Skala auf dem Gerät geben 
an, in welchem Bereich sich der ermittelte Blutdruck befindet.
Sollte sich der Wert von Systole und Diastole in zwei unter-
schiedlichen WHO-Bereichen befinden (z.B. Systole im Bereich 
„Hoch Normal“ und Diastole im Bereich „Normal“) dann zeigt 
Ihnen die graphische WHO Einteilung auf dem Gerät immer 
den  höheren Bereich an, im beschriebenen Beispiel „Hoch 
Normal“.

7.  Messwerte speichern, abrufen und löschen 

B
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r Die Ergebnisse jeder erfolgreichen Messung werden zu-
sammen mit Datum und Uhrzeit abgespeichert. Bei mehr 
als 60 Messdaten gehen die jeweils ältesten Messdaten 
verloren.

• Wählen Sie den gewünschten Benutzerspeicher (  ) 
durch Drücken der Taste SET und Funktionstasten -/+ -/+ . 
Bestätigen Sie Ihre Wahl mit der START/STOPP-Taste .

Bereich der Blutdruckwerte Systole (in mmHg) Diastole (in mmHg) Maßnahme
Stufe 3: starke Hypertonie > = 180 > = 110 einen Arzt aufsuchen

Stufe 2: mittlere Hypertonie 160 – 179 100 – 109 einen Arzt aufsuchen

Stufe 1: leichte Hypertonie 140 – 159 90 – 99 regelmäßige Kontrolle beim Arzt 

Hoch normal 130 – 139 85 – 89 regelmäßige Kontrolle beim Arzt

Normal 120 – 129 80 – 84 Selbstkontrolle

Optimal < 120 < 80 Selbstkontrolle

Quelle: WHO, 1999
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• Drücken Sie die Speichertaste M. Zunächst wird der 

Durchschnittswert aller gespeicherten Messwerte 
dieses Benutzerspeichers angezeigt AL. 

• Durch weiteres Drücken der Speichertaste M wird der 
Durchschnittswert der letzten 7 Tage der Morgen-Mes-
sung angezeigt (Morgen: 5.00 Uhr – 8.59 Uhr, Anzeige 
A ).

• Durch weiteres Drücken der Speichertaste M wird 
der Durchschnittswert der letzten 7 Tage der Abend-
Messung angezeigt (Abend: 18.00 Uhr – 19.59 Uhr, 
Anzeige P ).

        
   Sollte sich keine Messung im Speicher befinden,  
         zeigt das Gerät  - - -  an. 

Ei
nz

el
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es
sw
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te • Durch Drücken der Funktionstasten -/+-/+ werden die 

jeweils letzten Einzelmesswerte mit Datum und Uhrzeit 
angezeigt. Bei Betätigung der Funktionstaste + wer-
den die jüngsten Messergebnisse angezeigt, bei der 
Funktionstaste - die ältesten.

M
es
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• Um den Speicher des jeweiligen Benutzerspeichers zu 
löschen, wählen Sie zunächst einen Benutzerspeicher 
aus. Starten Sie entweder die Abfrage der Durch-
schnittswerte oder der Einzelmesswerte und halten 
Sie nun die Taste SET ca. 3 Sekunden gedrückt. Alle 
Werte des gegenwärtigen Benutzerspeichers werden 
nach 3 kurzen Signaltönen gelöscht.

• Sie haben die Möglichkeit einzelne Messwerte zu 
löschen, indem Sie nach der Messung bei der Anzeige 
der Messwerte die Taste SET drücken.

• Zum Abschalten drücken Sie die START/STOPP-Taste 
.

• Sollten Sie vergessen das Gerät abzuschalten, schal-
tet sich dieses automatisch nach 3 Minuten ab.

8. Gerät reinigen und aufbewahren
• Reinigen Sie Gerät und Manschette vorsichtig nur mit einem 

leicht angefeuchteten Tuch.
• Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel.
• Sie dürfen das Gerät auf keinen Fall unter Wasser halten, da 

sonst Flüssigkeit eindringen kann und das Gerät beschädigt.
• Wenn Sie das Gerät aufbewahren, dürfen keine schweren 

Gegenstände auf dem Gerät stehen. Entnehmen Sie die 
Batterien. Der Manschettenschlauch darf nicht scharf abge-
knickt werden.
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9. Fehlermeldung/Fehlerbehebung
Bei Fehlern erscheint auf dem Display die Fehlermeldung .
Fehlermeldungen können auftreten, wenn
• 1: systolischer Druck wird nicht erkannt,
• 2: diastolischer Druck wird nicht erkannt,
• 3: die Manschette zu stark bzw. zu schwach angelegt ist,
• 4: der Aufpumpdruck höher als 300 mmHg ist,
• 5: ein System- oder Gerätefehler vorliegt.

Wiederholen Sie in diesen Fällen die Messung. Achten Sie 
darauf, dass der Manschettenschlauch ordnungsgemäß einge-
steckt ist und Sie sich nicht bewegen oder sprechen. Setzen 
Sie gegebenenfalls die Batterien neu ein oder ersetzen Sie 
diese.

10. Technische Angaben
Modell-Nr. BM 40

Messmethode Oszillometrisch, nicht invasive Blut-
druckmessung am Oberarm

Messbereich Manschettendruck 0 – 300 mmHg, 
systolisch 60 – 280 mmHg, 
diastolisch 30 – 200 mmHg, 
Puls 30 –180 Schläge /Minute

Genauigkeit der 
Anzeige

systolisch ± 3 mmHg, 
diastolisch ± 3 mmHg, 
Puls ± 5 % des angezeigten Wertes

Messunsicherheit max. zulässige Standardabweichung 
gemäß klinischer Prüfung: 
systolisch 8 mmHg / 
diastolisch 8 mmHg

Speicher 2 x 60 Speicherplätze

Abmessungen L 119 mm x B 109 mm x H 60 mm

Gewicht Ungefähr 257 g (ohne Batterien)

Manschettengröße 22 bis 35 cm

Zul. Betriebs-
bedingungen

+ 10 °C bis + 40 °C, ≤85 % relative Luft-
feuchte (nicht kondensierend)

Zul. Aufbewahrungs-
bedingungen

- 20 °C bis + 55 °C, ≤85 % relative Luft-
feuchte, 800 –1060 hPa Umgebungs-
druck

Stromversorgung 4 x 1,5  V  AA Batterien 

Batterie-Lebensdauer Für ca. 250 Messungen, je nach Höhe 
des Blutdrucks bzw. Aufpumpdruck

Zubehör Gebrauchsanweisung, 4 x 1,5  V AA Bat-
terien, Aufbewahrungstasche

Klassifikation Interne Versorgung, IPX0, kein AP oder 
APG, Dauerbetrieb, Anwendungsteil 
Typ BF

Änderungen der technischen Angaben ohne Benachrichtigung 
sind aus Aktualisierungsgründen vorbehalten.

• Dieses Gerät entspricht der europäischen Norm EN60601-1-2 
und unterliegt besonderen Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich 
der elektromagnetischen Verträglichkeit. Bitte beachten Sie 
dabei, dass tragbare und mobile HF-Kommunikationseinrich-
tungen dieses Gerät beeinflussen können. Genauere Angaben 
können Sie unter der angegebenen Kundenservice-Adresse 
anfordern oder am Ende der Gebrauchsanweisung nachlesen.
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• Das Gerät entspricht der EU-Richtlinie für Medizinproduk-
te 93/42/EC, dem Medizinproduktegesetz und den Normen 
EN1060-1 (nicht invasive Blutdruckmessgeräte Teil 1: Allgemei-
ne Anforderungen), EN1060-3 (nicht invasive Blutdruckmessge-
räte Teil 3: Ergänzende Anforderungen für elektromechanische 
Blutdruckmesssysteme) und IEC80601-2-30 (Medizinische 
elektrische Geräte Teil 2 – 30: Besondere Festlegungen für die 
Sicherheit einschließlich der wesentlichen Leistungsmerkmale 
von automatisierten nicht invasiven Blutdruckmessgeräten).

• Die Genauigkeit dieses Blutdruckmessgerätes wurde sorgfältig 
geprüft und wurde im Hinblick auf eine lange nutzbare Lebens-
dauer entwickelt. Bei Verwendung des Gerätes in der Heilkunde 
sind Messtechnische Kontrollen mit geeigneten Mitteln durch-
zuführen. Genaue Angaben zur Überprüfung der Genauigkeit 
können unter der Service-Adresse angefragt werden.

11. Netzteil
Modell Nr. FW 7575M/EU/6/06

Eingang 100 – 240  V, 50 – 60 Hz

Ausgang 6  V DC, 600 mA, nur in Verbindung mit 
Beurer Blutdruckmessgeräten

Hersteller Friwo Gerätebau GmbH

Schutz Das Gerät ist doppelt schutzisoliert und 
verfügt über eine primärseitige Siche-
rung, die das Gerät im Fehlerfall vom 
Netz trennt.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Batterien 
aus dem Batteriefach entnommen ha-
ben, bevor Sie das Netzteil benutzen.

Polarität des Gleichspannungs-
anschlusses

Schutzisoliert / Schutzklasse 2

Gehäuse und 
Schutzabdeckungen

Das Netzteilgehäuse schützt vor Berüh-
rung von Teilen, die unter Strom stehen 
bzw. stehen können (Finger, Nadel, 
Prüfhaken).
Der Anwender darf nicht gleichzeitig den 
Patienten und den Ausgangsstecker des 
DC-Netzteils berühren.

12. Garantie
Wir leisten 3 Jahre Garantie für Material- und Fabrikationsfehler 
des Produktes. Die Garantie gilt nicht:
• im Falle von Schäden, die auf unsachgemäßer Bedienung 

beruhen,
• für Verschleißteile,
• für Mängel, die dem Kunden bereits beim Kauf bekannt waren,
• bei Eigenverschulden des Kunden.
Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch 
die Garantie unberührt. Für Geltendmachung eines Garantie-
falles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der 
Nachweis des Kaufes zu führen. Die Garantie ist innerhalb 
eines Zeitraumes von 3 Jahren ab Kaufdatum gegenüber der 
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, Germany 
geltend zu machen. Der Kunde hat im Garantiefall das Recht 
zur Reparatur der Ware bei unseren eigenen oder bei von uns 
autorisierten Werkstätten. Weitergehende Rechte werden dem 
Kunden (aufgrund der Garantie) nicht eingeräumt.
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 ENGLISH
Dear Customer,
Thank you for choosing one of our products. Our name
stands for high-quality, thoroughly tested products
for the applications in the areas of heat, weight, blood pres-
sure, body temperature, pulse, gentle therapy, massage and 
air.
Please read these instructions for use carefully and keep
them for later use, be sure to make them accessible
to other users and observe the information they contain.

Best regards,
Your Beurer Team

1. Getting to know your instrument
The upper arm blood pressure monitor is used for non-invasive 
measurement and monitoring of adults’ arterial blood pressure.
You can use it to measure your blood pressure quickly and eas-
ily, storing the results and displaying the progression of read-
ings together with the average. 
A warning is issued for anyone suffering from cardiac arrhythmia. 
The values determined are classified and graphically evaluated 
according to WHO guidelines.
Keep these instructions carefully for further use and also let 
other users have access to them.

2. Important information

 Signs and symbols

The following symbols are used in these instructions for use, 
on the packaging and on the type plate for the device and ac-
cessories:

Caution

Note
Note on important information

Follow instructions for use

Type BF applied part

Direct current

Disposal in accordance with EC Directive 
2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).

Manufacturer
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Storage

RH ≤85%-20°C

55°C
Permissible storage temperature and 
 humidity

Operating

10°C

40°C

RH ≤85%

Permissible operating temperature and 
humidity

Keep dry

SN Serial number

 0483

The CE labelling certifies that the product 
complies with the essential requirements of 
Directive 93/42/EEC on medical products.

 Advice on use

• In order to ensure comparable values, always measure your 
blood pressure at the same time of day.

• Before every measurement, relax for about five minutes.
• If you want to perform several measurements on the same 

person, wait five minutes between each measurement.
• Do not take a measurement within 30 minutes after eating, 

drinking, smoking or exercising.
• Repeat the measurement if you are unsure of the measured 

value.
• The measurements taken by you are for your information 

only – they are not a substitute for a medical examination!
Discuss the measurements with your doctor, and never base 
any medical decisions on them (e.g. medicines and their 
administration)!

• Do not use the blood pressure monitor on newborns, preg-
nant women or patients with preeclampsia.

• Cardiovascular diseases may lead to incorrect measure-
ments or have a detrimental effect on measurement ac-
curacy. The same also applies to very low blood pressure, 
diabetes, circulatory disorders and arrhythmias as well as 
chills or shaking.

• The blood pressure monitor must not be used in connection 
with a high-frequency surgical unit.

• Only use the device on people who have the specified upper 
arm measurement for the device.

• Please note that when inflating, the functions of the limb in 
question may be impaired.

• During the blood pressure measurement, blood circulation 
must not be stopped for an unnecessarily long time. If the 
device malfunctions, remove the cuff from the arm.

• Avoid any mechanical restriction, compression or bending of 
the cuff line.

• Do not allow sustained pressure in the cuff or frequent meas-
urements. The resulting restriction of the blood flow may 
cause injury.

• Ensure that the cuff is not placed on an arm in which the 
arteries or veins are undergoing medical treatment, e.g. intra-
vascular access or therapy, or an arteriovenous (AV) shunt.

• Do not use the cuff on people who have undergone a mas-
tectomy.

• Do not place the cuff over wounds as this may cause further 
injury.

• You can either use the blood pressure monitor with batteries 
or with a mains part. Please note that data transfer and data 
storage is only possible when your blood pressure monitor is 
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supplied with power. As soon as the batteries are empty or 
the mains part is disconnected from the power supply, the 
blood pressure monitor loses the date and time.

• To conserve the batteries, the monitor switches off automati-
cally if no buttons are pressed for 3 minutes.

• The device is only intended for the purpose described in 
these instructions for use. The manufacturer is not liable for 
damage resulting from improper or careless use.

 Storage and Care

• The blood pressure monitor is made up of precision electron-
ic components. Accuracy of readings and the instrument’s 
service life depend on careful handling. 

 –  You should protect the device from impact, moisture, dirt, 
major temperature fluctuations and direct exposure to the 
sun’s rays.

 –  Never drop the device. 
 –  Do not use near strong electromagnetic fields, i.e. keep it 

away from any radio systems and mobile phones. 
 –  Only ever use the cuffs provided with the monitor or origi-

nal replacement cuffs. Otherwise erroneous results will be 
recorded.

• Do not press any buttons until the cuff is in position. 
• If the instrument is not used for any length of time, we 

 recommend removing the batteries.

 Advice on batteries

• Batteries can be fatal if swallowed. You should therefore 
store the batteries and products where they are inaccessible 
to small children. If a battery has been swallowed, call a doc-
tor immediately.

• Batteries should not be charged or reactivated with any other 
means, nor should they be taken apart, thrown in the fire or 
short-circuited.

• Remove the batteries from the instrument if they are worn 
out or if you are not going to use the instrument for any 
length of time. This prevents any damage as a result of leak-
age. Always replace all the batteries at the same time.

• Never use different types of battery, battery brands or bat-
teries with different capacities. You should preferably use 
alkaline batteries. 

 Repair and disposal

• Batteries do not belong in domestic refuse. Used batteries 
should be disposed of at the collection points provided. 

• Never open the instrument. If these instructions are not 
heeded, the warranty will be null and void. 

• Never attempt to repair the instrument or adjust it yourself. 
We can no longer guarantee perfect functioning if you do.

• Repairs may only be performed by Customer Service or 
authorized dealers. However, always check the batteries and 
replace them if necessary prior to making any complaint.

• The appliance should be disposed of according to 
Regulation 2002/96/EC-WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). In case of queries, please con-
tact the municipal authorities responsible for waste disposal 
in your area.
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3. Unit description 

  1. Cuff
  2. Cuff tube
  3. Cuff connector
  4. Display
  5. Connection for mains part
  6. Memory button M
  7. START/STOP button 
  8. SET button
  9. Function buttons -/+-/+
10. WHO scale
11. Connection for cuff connector (left-hand side)

Icons in the display:
  1. Date
  2. Time
  3. Inflate , release air 
  4. Systolic pressure
  5. Memory display, average value 
  6. Unit in mmHg
  7. Diastolic pressure
  8. Battery replacement symbol 
  9. Pulse symbol 
10. Memory space number 
11. Cardiac arrhythmia symbol 
12.  Calculated pulse value / memory space number / memory 

display, average value (AL), morning (A), evening (P)
13. User memory
14. WHO classification

4

1 2

10

11
3

678

9

5

SET M

1

4

5
6

7

2 3

8
9

1013 12 11

14
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4. Prepare measurement
Inserting battery
• Remove the battery cover from the 

back of the monitor.
• Insert four AA 1.5  V alkaline 

batteries. Making absolutely 
sure that you insert them with 
the  correct  polarity as marked. 
Never use rechargeable bat teries. 

• Replace the battery cover carefully.

If 4 warning tones have been sounded and the symbol  
appears simultaneously on the display, it is no longer possible 
to perform a measurement and all batteries must be replaced. 
Once the batteries have been removed from the device, the 
date and time must be set again. Any saved measurements are 
retained. Used batteries should not be disposed of in normal 
household waste. Dispose of them via your electronics retailer 
or your local recycling point. You are legally obligated to do so. 
Note: Batteries containing pollutant substances 
are marked as follows: Pb = Battery contains lead, 
Cd = Battery contains cadmium, Hg = Battery 
contains mercury. 

Setting the user memory, date and time
This menu allows you to set the following functions, one after 
another.

User memory Date Time ➔ ➔

It is essential to set the date and time. Otherwise, you will not 
be able to save your measured values correctly with a date and 
time to retrieve them later.
The time is displayed in the 24-hour format.

  If you press and hold the function buttons -/+-/+, you can set 
the values more quickly.

U
se

r m
em

or
y

• Press the SET button.

The user memory symbol flashes on the display.

• Select the desired user memory by pressing the 
function buttons -/+-/+.  

       

You have two memories, each with 60 memory spaces, 
to store the measurements of two different people 
separately.

• Confirm using the SET button.

D
at

e/
tim

e

The year flashes on the display. 

• Set the year with the function buttons -/+-/+ and con-
firm with the SET button.

• Set the month, day, hour and minute and confirm 
each setting with the SET button. 

When making settings, you can use the START/STOP 
button  at any time to switch the device off. The set-
tings that have already been performed will be retained.  

4 x 1,5V AA (LR6) 
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Operation with the mains part 
You can also operate this device with a mains part. When do-
ing so, there must not be any batteries in the battery compart-
ment. The mains part can be obtained from specialist retailers 
or from the service address using order number 071.19.
• To prevent possible damage to the device, the blood pres-

sure monitor must only be used with the mains part de-
scribed here.

• Insert the mains part into the connection provided for this 
purpose on the right-hand side of the blood pressure moni-
tor. The mains part must only be connected to the mains 
voltage that is specified on the type plate.

• Then insert the mains plug of the mains part into the mains 
socket.

• After using the blood pressure monitor, unplug the mains 
part from the mains socket first and then disconnect it from 
the blood pressure monitor. As soon as you unplug the 
mains part, the blood pressure monitor loses the date and 
time setting but the saved measured values are retained.

5.  Measuring blood pressure
Please ensure the device is at room temperature before meas-
uring.

Positioning cuff 
Fit the cuff round your bare left  upper 
arm. Blood circulation in the arm 
should not be restricted by  tight cloth-
ing or other objects. 

The cuff should be placed on the upper 
arm so that the lower edge is 2 to 3 cm 
above the bend of the elbow and 
above the artery. The tube should be in 
line with the centre of the palm. 
Now place the free end of the cuff 
snugly, but not too tightly, around the 
arm, and fix it with the Velcro fastener. 
The cuff should be fitted tight enough 
to allow just two fingers to fit beneath 
the cuff. 
Insert the cuff tubing into the  socket 
for the cuff attachment. 

Important: The instrument should only be operated with the 
original cuff. The cuff is  suitable for an arm circumference of 
22 to 35 cm.
A larger cuff for upper arm circumferences from 30 to 42 cm is 
available from retailers or the service address under order no. 
162.973.
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Correct posture

• Rest for approx. 5 minutes before each measurement. Other-
wise there may be divergences. 

• You can perform the measurement either sitting or lying down. 
Always make sure that the cuff is on a level with your heart.

• To carry out a blood pressure measurement, make sure you 
are sitting comfortably with your arms and back leaning on 
something. Do not cross your legs. Place your feet flat on the 
ground.

• In order not to distort the result, it is important to keep still 
during the measurement and not talk.

Performing the blood pressure measurement

M
ea

su
re

m
en

t

• As described above, attach the cuff and adopt the pos-
ture in which you want to perform the measurement.

• Start the device with the START/STOP button . 
 Following the display check, during which all numbers 
light up, the cuff inflates automatically. 

• The cuff is inflated to 190 mmHg. The cuff’s air pres-
sure is slowly released. If you already recognise a ten-
dency for high blood pressure, you should reinflate the 
cuff and increase the cuff’s pressure again. As soon 
as a pulse is detected, the pulse symbol  flashes.

M
ea

su
re

m
en

t

  Measuring can be cancelled at any time by pressing                                              
the START/STOP button .

• Systolic pressure, diastolic pressure and pulse read-
ings are displayed. 

•  appears if the measurement has not been per-
formed properly. Observe the chapter on error mes-
sages/trouble-shooting in these instructions for use 
and repeat the measurement.

• The measurement is automatically stored.

• The device switches off automatically after 3 minutes.

Wait at least 5 minutes before taking another measure-
ment!

6. Evaluating results
Cardiac arrhythmia:
This instrument can identify possible cardiac arrhythmia 
disorders during measurement and if necessary indicates the 
measurement with the flashing icon . 
This may be an indicator for arrhythmia. Arrhythmia is a condi-
tion where the heart rhythm is abnormal as a result of defects 
in the bioelectrical system controlling the heart beat. The 
symptoms (omitted or premature heart beats, slow or exces-
sively fast heart rate) may be caused, among other things, 
by heart disease, age, physical predisposition, excessive use 
of stimulants, stress or lack of sleep. Arrhythmia can only be 
ascertained through examination by your doctor. 
Repeat the measurement if the flashing icon  is displayed 
after the measurement. Please note that you should rest for 
5 minutes between measurements and not talk or move dur-



20

ing the measurement. If the icon  appears often, please 
contact your doctor. Any self-diagnosis and treatment based 
on the test results may be dangerous. It is vital to follow your 
doctor’s instructions.

WHO classification:
In accordance with the guidelines/definitions of the World 
Health Organization and the latest findings, the measurements 
can be classified and assessed according to the following table. 

However, these standard values serve only as a general guide-
line, as the individual blood pressure varies in different people 
and different age groups etc.
It is important to consult your doctor regularly for advice. Your 
doctor will tell you your individual values for normal blood pres-
sure as well as the value above which your blood pressure is 
classified as dangerous.

The bar graph in the display and the scale on the unit indicate 
the range of the blood pressure which has been recorded.
If the values for systolic and diastolic pressure are in two dif-
ferent WHO ranges (e.g. systolic in the high-normal range and 
diastolic pressure in the normal range) the graphic WHO clas-
sification on the unit indicates the higher range (high-normal in 
the example described).

7.  Saving, displaying and deleting measured 
values 

U
se

r m
em

or
y The results of every successful measurement are stored 

together with the date and time. If there are more than 60 
measurements, the oldest measurements are lost.

• Select the desired user memory (  ) by pressing 
the SET button and the function buttons -/+-/+. Confirm 
your selection with the START/STOP button .

Range of blood pressure values Systolic (in mmHg) Diastolic (in mmHg) Measure
Grade 3: Severe hypertension > = 180 > = 110 Seek medical advice

Grade 2: Moderate hypertension 160 – 179 100 – 109 Seek medical advice

Grade 1: Mild hypertension 140 – 159 90 – 99 Have it checked regularly by doctor 

High-normal 130 – 139 85 – 89 Have it checked regularly by doctor

Normal 120 – 129 80 – 84 Check it yourself

Optimal < 120 < 80 Check it yourself

Source: WHO, 1999 
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Av
er

ag
e 

va
lu

es
• Press the memory button M. The average value of all 

saved measured values in this user memory is dis-
played first AL.  

• If you press the memory button M again, the average 
value of the morning measurements for the last 7 days 
will be displayed (morning: 5.00 a.m. – 8.59 a.m., dis-
play A ).

• If you press the memory button M again, the average 
value of the evening measurements for the last 7 days 
will be displayed (evening: 6.00 p.m. – 7.59 p.m., dis-
play P ).

   If there is no measurement in the memory, the de-
vice displays  - - - .

In
di

vi
du

al
 m

ea
su

re
d • If you press the function buttons -/+-/+, the most recent 

individual measured values are displayed in turn with 
the date and time. By pressing the function button 
+ the most recent measurements are displayed; by 
pressing the function button -, the oldest are dis-
played.

D
el

et
in

g 
m

ea
su

re
d 

va
lu

es

• To clear the memory of the relevant user memory, you 
must first select a user memory. Start a request for ei-
ther average values or individual measured values and 
press and hold the SET button for approx. 3 seconds. 
All the values in the current user memory are deleted 
after 3 brief beeps are output.

• You have the option to delete individual measured val-
ues by pressing the SET button when the measured 
values are displayed after the measurement.

• To switch off, press the START/STOP button .

• If you forget to switch off the device, it will switch off 
automatically after 3 minutes.

8. Cleaning and storing the instrument
• Clean your device and cuff carefully only with a slightly mois-

tened cloth.
• Do not use detergents or solvents.
• On no account must you immerse the computer in water, 

otherwise liquid can enter it and cause demage.
• When storing the device, make sure that no heavy objects 

are placed on top of it. Remove the batteries. The cuff tube 
should not have any sharp kinks.

9. Error messages   / troubleshooting
In case of faults, the  message appears in the display.
Error messages can occur when
• 1: Systolic pressure is not detected,
• 2: Diastolic pressure is not detected,
• 3: The cuff is fastened too tightly or loosely,
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• 4: The pump pressure is higher than 300 mmHg,
• 5: There is a system or unit error.

In the above cases, you must repeat the measurement. Make sure 
that the cuff tube is properly inserted and that you do not move or 
talk. Re-insert the batteries if necessary, or else replace them.

10. Specifications
Model no. BM 40

Measurement 
method

Oscillometric, non-invasive blood pressure 
measurement on the upper arm

Measurement 
range

Cuff pressure 0 – 300 mmHg, 
systolic 60 – 280 mmHg, 
diastolic 30 – 200 mmHg, 
Pulse 30 –180 beats/minute

Display accuracy Systolic ± 3 mmHg, diastolic ± 3 mmHg, 
pulse ± 5 % of the value shown

Measurement 
 inaccuracy

Max. permissible standard deviation 
 according to clinical testing: 
systolic 8 mmHg /diastolic 8 mmHg

Memory 2 x 60 memory spaces

Dimensions L 119 mm x W 109 mm x H 60 mm

Weight Approx. 257 g (without batteries)

Cuff size 22 to 35 cm

Permissible oper-
ating conditions

+ 10 °C to + 40 °C, ≤ 85 % relative air humidity 
(non-condensing)

Permissible stor-
age conditions

- 20 °C to + 55 °C, ≤85 % relative air humidity, 
800 –1060 hPa ambient pressure

Power supply 4 x 1,5  V  AA batteries 

Battery life For approx. 250 measurements, depending 
on the blood pressure level and/or pump 
pressure

Accessories Instruction for use, 4 x 1.5  V AA batteries, 
storage pouch

Classification Internal supply, IPX0, no AP or APG, con-
tinuous operation, type BF applied part

Technical information is subject to change without notification 
to allow for updates.

• This unit is in line with European Standard EN 60601-1-2 and 
is subject to particular precautions with regard to electro-
magnetic compatibility (EMC). Please note that portable and 
mobile HF communication systems may interfere with this 
unit. More details can be requested from the stated Customer 
Service address or found at the end of the instructions for use.

• This device is in line with the EU Medical Devices Directive 
93/42/EC, the „Medizinproduktegesetz“ (German Medical De-
vices Act) and the standards EN 1060-1 (non-invasive sphyg-
momanometers, Part 1: General requirements), EN 1060-3 
(non-invasive sphygmomanometers, Part 3: Supplemen-
tary requirements for electro-mechanical blood pressure 
measuring systems) and IEC 80601-2-30 (Medical electrical 
equipment – Part 2 – 30: Particular requirements for the safety 
and essential performance of automated non-invasive blood 
pressure monitors).

• The accuracy of this blood pressure monitor has been care-
fully checked and developed with regard to a long useful 
life. If using the device for commercial medical purposes, it 
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must be regularly tested for accuracy by appropriate means. 
Precise instructions for checking accuracy may be requested 
from the service address.

11. Mains part
Model No. FW 7575M/EU/6/06

Input 100 – 240  V, 50 – 60 Hz

Output 6  V DC, 600mA, only in connection with 
beurer blood pressure monitor

Supplier Friwo Gerätebau GmbH

Protection This device is double isolated and protected 
against short circuit and overload by a pri-
mary thermal fuse.
Make sure to take the batteries out of the 
compartment before using the mains part.

Polarity of the the DC voltage connection

Double isolated / equipment class 2

Enclosures and 
Protective Covers

Equipment enclosed to protect against 
contact with live parts, and with parts which 
can become live (finger, pin, hook test).
The operator shall not contact the patient 
and the output plug of DC mains part simul-
taneously.
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 РУССКИЙ
Многоуважаемый покупатель!
Мы рады тому, что Вы выбрали товар из нашего ассор-
тимента. Изделия нашей компании являются изделиями 
высочайшего качества, используемые для измерения веса, 
артериального давления, температуры тела, частоты пуль-
са, в области мягкой терапии и массажа.
Внимательно прочтите данную инструкцию по эксплуата-
ции, сохраняйте ее для дальнейшего использования, дайте 
ее прочитать и другим пользователям и строго следуйте 
приведенным в ней указаниям.

С дружескими пожеланиями сотрудники компании Beurer

1. Ознакомление
Аппарат для измерения кровяного давления в плечевой 
артерии служит для неинвазивного измерения и контроля 
артериального давления у взрослых пациентов. С его 
помощью Вы можете быстро и просто измерять Ваше кро-
вяное давление, вводить в память результаты измерений и 
показывать изменения и средние значения давления. 
Вы будете предупреждены при возможно имеющихся на-
рушениях ритма сердца. 
Результаты измерений классифицируются согласно дирек-
тивам ВОЗ и подвергаются графическому анализу. 
Внимательно прочтите данную инструкцию по эксплуата-
ции, сохраните ее и ознакомьте с ней и других пользова-
телей.

2. Важные указания

 Пояснения к символам

В инструкции по применению, на упаковке и на типовой 
табличке прибора и принадлежностей используются следу-
ющие символы:

Осторожно!

Указание

Отмечает важную информацию

Соблюдайте инструкцию по применению

Аппликатор типа BF

Постоянный ток

Утилизация прибора в соответствии с 

Директивой ЕС 2002/96/EC об отходах 

электрического и электронного оборудова-

ния – WEEE (Waste Electrical and Electronic 

Equipment)

Производитель
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Storage

RH ≤85%-20°C

55°C

Допустимая температура хранения и 

 влажность воздуха

Operating

10°C

40°C

RH ≤85%

Допустимая рабочая температура и 

 влажность воздуха

Хранить в сухом месте

SN Серийный номер

 0483

Символ CE подтверждает соответствие 

основным требованиям директивы о меди-

цинских изделиях 93/42/EWG.

 Указания по применению

• Для сравнительного анализа данных всегда измеряйте 
свое артериальное давление только в определенные 
часы.

• Отдыхайте в течение 5 минут перед каждым измерением!
• При проведении нескольких сеансов измерения у одного 

пользователя интервал между измерениями должен со-
ставлять 5 минут.

• За 30 минут до измерения следует воздерживаться от 
приема пищи и жидкости, курения или физических на-
грузок.

• При наличии сомнений относительно полученных резуль-
татов повторите измерение.

• Полученные Вами самостоятельно результаты измерений 
носят исключительно информативный характер и не 

могут заменить медицинского обследования! Обсудите 
результаты Ваших измерений с врачом, но ни в коем 
случае не принимайте самостоятельных решений относи-
тельно лечения (например, по использованию лекарств и 
их дозировке), опираясь на них!

• Не используйте прибор для измерения артериального 
давления у новорожденных детей, беременных женщин и 
у пациенток с преэклампсией.

• Заболевания системы кровообращения могут привести 
к неправильным результатам измерения или снижению 
точности измерения. Погрешности в результатах из-
мерения также возможны при пониженном артериаль-
ном давлении, диабете, нарушениях кровоснабжения и 
сердечного ритма, при ознобе или дрожи.

• Не используйте прибор для измерения артериального 
давления вместе с высокочастотным хирургическим при-
бором.

• Применяйте прибор только для лиц с обхватом плеча, 
предусмотренным параметрами прибора.

• Обратите внимание на то, что во время накачивания мо-
жет быть нарушена подвижность соответствующей части 
тела.

• Во время измерения кровяного давления не допускается 
прерывание циркуляции крови на длительное время. При 
сбое в работе прибора снимите манжету с руки.

• Избегайте механического сужения, сдавливания или сги-
бания шланга манжеты.

• Избегайте длительного давления в манжете и частых из-
мерений. Нарушение кровообращения может привести к 
повреждениям.
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• Убедитесь в том, что к кровеносным сосудам руки, на 
которую накладывается манжета, не подсоединено 
медицинское оборудование (через внутрисосудистый до-
ступ, артериовенозный шунт или при внутрисосудистой 
терапии).

• Не используйте манжету у лиц с ампутированной грудью.
• Во избежание дальнейших повреждений не кладите ман-

жету поверх ран.
• Питание прибора производится от батареек или от блока 

питания. Помните, что перенос данных и их сохранение 
возможны только в том случае, если прибор получает 
питание. В приборе сбрасываются дата и время, если 
батарейки разряжены или блок питания отсоединен от 
электросети.

• В целях экономии энергии прибор для измерения арте-
риального давления отключается автоматически, если в 
течение 3 минут не была нажата ни одна кнопка.

• Допускается использование прибора только в целях, 
указанных в данной инструкции по применению. Изгото-
витель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
неквалифицированным или неправильным использова-
нием прибора.

 Указания по хранению и уходу

• Аппарат состоит из прецизионных и электронных узлов. 
Точность результатов измерений и срок службы аппарата 
зависят от тщательности обращения: 

 –  Предохраняйте прибор от ударов, действия влаги, 
грязи, сильных колебаний температуры и прямых сол-
нечных лучей.

 –  Не допускайте падений прибора. 

 –  Не используйте прибор вблизи сильных электромаг-
нитных полей, например, вблизи радиоаппаратуры или 
мобильных телефонов.

 –  Используйте только входящие в объем поставки или 
оригинальные запасные манжеты. В противном случае 
получаются неверные результаты измерений.

• Не нажимать на кнопки, пока не надета манжета. 
• Если Вы длительное время не пользуетесь прибором, 

рекомендуется вынуть батарейки. 

 Указания в отношении батареек

• Проглатывание батареек может приводить к опасности 
для жизни. Поэтому храните батарейки и изделия в не-
доступном для детей месте. В случае проглатывания 
батарейки незамедлительно обратитесь к врачу.

• Запрещается заряжать или реактивировать батарейки 
иными способами, разбирать их, бросать в огонь или за-
мыкать накоротко.

• Вытащите батарейки из аппарата, если они разряжены 
или если Вы длительное время не пользуетесь прибором. 
Таким образом Вы предотвращаете ущерб, который 
может быть вызван вылившимся электролитом. Всегда 
заменяйте все батарейки одновременно.

• Не используйте батарейки различных типов, марок или 
батарейки с различной емкостью. Преимущественно ис-
пользуйте щелочные батарейки. 

 Указания по ремонту и утилизации

• Батарейки запрещается выбрасывать в бытовой мусор. 
Утилизируйте использованные батарейки через соответ-
ствующий пункт сбора отходов. 
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• Не открывайте прибор. Несоблюдение ведет к потере 
гарантии. 

• Запрещается самостоятельно ремонтировать или регу-
лировать прибор. В этом случае больше не гарантирует-
ся безупречность работы.

• Ремонт разрешается выполнять только службе техниче-
ского обеспечения фирмы или авторизированным сер-
висным организациям. Но перед любыми рекламациями 
вначале проверьте батарейки и, при необходимости, 
замените их.

• Утилизируйте прибор согласно требованиям 
Положения об утилизации электрического и 
электронного оборудования 2002/96/EC – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). По всем 
вопросам по утилизации обращайтесь в соответствую-
щую коммунальную службу.

3. Описание прибора

  1. Манжета
  2. Шланг манжеты

  3. Штекер манжеты
  4. Дисплей
  5. Разъем для блока питания
  6. Кнопка вызова памяти M
  7. Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ. 
  8. Кнопка SET
  9. Функциональная кнопка  -/+-/+
10. Шкала ВОЗ
11. Разъем для штекера манжеты (с левой стороны)

4

1 2

10

11
3

678

9

5

SET M
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Индикация на дисплее:
  1. Дата
  2. Время
  3. Накачивание , выпускание воздуха 
  4. Систолическое давление
  5.  Индикация среднего значения из сохраненных в 

памяти 
  6. Единица «мм ртутного столба»
  7. Диастолическое давление
  8. Символ необходимости замены батареек 
  9. Символ «Пульс» 
10. Номер ячейки памяти 
11.  Символ для индикации нарушения сердечного ритма 
12.  Измеренное значение пульса / Номер ячейки памяти / 

Индикация среднего значения из сохраненных в 
памяти (AL), утром (A), вечером (P)

13. Ячейки памяти на 2х пользователей
14. Градация ВОЗ

4. Подготовка к измерению
Установка батарейки
• Снимите крышку с батарейного 

отсека на задней стенке аппарата. 
• Установите 4 алкалиновых бата-

рейки типа AA 1,5  В. Следите за 
тем, чтобы батарейки были встав-
лены с соблюдением полярности. Заряжаемые аккумуля-
торные батареи использовать нельзя.

• Аккуратно закройте крышку батарейного отсека.

Если раздаются 4 звуковых сигнала и одновременно на 
дисплее появляется символ , измерение больше не-
возможно, необходимо заменить все батарейки. После 
извлечения батареек из прибора дату и время необходимо 
устанавливать заново. Сохраненные результаты измерений 
не теряются. Использованные батарейки не должны утили-
зироваться вместе с бытовым мусором. Утилизируйте их 
через специализированный магазин электрооборудования 
или местный пункт сбора вторсырья.
Вы обязаны делать это по закону.
Информация: Эти обозначения ставятся на 
батарейках, содержащих вредные материалы: 
Pb = в батарейке содержится свинец, 
Cd = в батарейке содержится кадмий, 
Hg = в батарейке содержится ртуть.

1

4

5
6
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8
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1013 12 11
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4 x 1,5V AA (LR6) 
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Ячейка памяти пользователя, настройка времени и даты 
В этом меню можно последовательно настроить следую-
щие функции.

Ячейка памяти пользователя Дата Время ➔ ➔

Обязательно установите дату и время. Только так можно 
сохранять в память измеренные значения и выводить их на 
экран с правильной датой и временем.
Время отображается в 24-часовом формате.

  Удерживая нажатыми функциональные кнопки -/+-/+, вы 
сможете быстрее настроить значения.

Я
че

йк
а 

па
м

ят
и 

по
ль

зо
ва

те
ля

• Нажмите кнопку SET.

На дисплее замигает символ ячейки памяти пользо-
вателя.

• Выберите нужную ячейку памяти нажатием функ-
циональных кнопок -/+-/+.

       

У Вас есть 2 кнопки по 60 ячеек памяти каждая 
для сохранения результатов измерении для двух 
человек.

• Подтвердите выбор нажатием кнопки SET.

Д
ат

а/
вр

ем
я

На дисплее замигает год 

• При помощи функциональных кнопок -/+-/+ настрой-
те год и подтвердите нажатием кнопки  SET.

• Установите месяц, день, час и минуту, каждый раз 
подтверждая настройку нажатием кнопки SET. 

Для выключения прибора во время настройки на-
жимается кнопка ВКЛ./ВЫКЛ . Выполненные на-
стройки сохранятся.  

Использование с блоком питания  
Прибор можно также использовать с блоком питания. При 
этом в батарейном отсеке не должно быть батареек. Блок 
питания (номер для заказа 071.19) можно приобрести в спе-
циализированном магазине или через сервисную службу.
• В целях предотвращения возможного повреждения при-

бора для измерения артериального давления используй-
те его только с указанным здесь блоком питания.

• Подключите блок питания к предусмотренному для этого 
разъему на правой стороне прибора для измерения 
артериального давления. Блок питания должен подклю-
чаться к сетевому напряжению, указанному на табличке 
на оборотной стороне устройства.

• Затем воткните сетевой штекер блока питания в розетку.
• После использования прибора для измерения артериаль-

ного давления сначала выньте блок питания из розетки, 
а затем отсоедините его от прибора для измерения арте-
риального давления. При обесточивании блока питания 
настройки даты и времени на приборе для измерения 
артериального давления удаляются, но сохраненные 
результаты измерения остаются.



73

5. Измерение кровяного давления
Пожалуйста, перед измерением храните прибор при ком-
натной температуре.

Наложить манжету
Наденьте манжету на обнаженное 
левое предплечье. Примите меры, 
чтобы слишком тесные элементы 
одежды или что-либо иное не нару-
шало нормальное кровообращение 
на руке. 
Манжета должна быть помещена на 
предплечье так, чтобы нижняя ее 
кромка была на 2 – 3 см выше 
локтевого сгиба и располагалась 
над артерией. Соединительная 
трубка должна показывать в 
направлении середины ладони.
Заверните свободный конец манжеты 
плотно, но не слишком, вокруг руки и 
зажмите замок на липучках. Манжета 
должна прилегать к руке настолько 
плотно, чтобы под нее можно было 
продеть не больше двух пальцев. 
Наденьте теперь соединительную 
трубку манжеты на штуцер 
манжеты.

Внимание! Эксплуатация прибора допускается только с 
оригинальной манжетой. Данная манжета пригодна для 

руки с окружностью от 22 до 35 см. Под номером 162.973 
можно заказать манжету большего размера (для окруж-
ности руки от 30 до 42 см) в специализированном магазине 
или по адресу сервисной службы.

Принять правильное положение

• Перед каждым измерением расслабляйтесь в течение 
около 5 минут! В противном случае возникают неточно-
сти измерения. 

• Измерения можно проводить в положении сидя или в 
положении лежа.Следите при этом, чтобы манжета на-
ходилась на уровне сердца.

• Для измерения кровяного давления займите удобное 
положение сидя. Спина и руки должны иметь опору. Не 
скрещивайте ноги. Поставьте ступни ровно на пол.

• Чтобы не исказить результаты измерения, следует вести 
себя во время измерения спокойно и не разговаривать.

Измерение артериального давления
И
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• Наложите манжету, как описано выше, и займите 
удобное для измерения положение.

• Включите прибор нажатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ. . 
После проверки дисплея, во время которой должны 
гореть все цифры, манжета автоматически накачи-
вается. 
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• Манжета накачивается до 190 мм рт. ст. Давление 

воздуха в манжете медленно снижается. При рас-
познавании склонности к высокому давлению ман-
жета будет снова накачана, и ее давление снова 
увеличится.  Как только прибор распознает пульс, 
начнет мигать символ пульса .

  Измерение можно прервать в любое время на-
жатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ .

• Отобразятся результаты измерения систолического 
давления, диастолического давления и пульса. 

• Сообщение  появляется, если измерение не 
удалось выполнить правильно. Выполните действия, 
описанные в главе «Сообщение об ошибке/устра-
нение неисправностей» данной инструкции по при-
менению, и повторите измерение.

• Результат измерения будет сохранен автоматически.

• Прибор автоматически выключается через 3 минуты.

Перед очередным измерением выждите не менее 
5 минут!

6. Оценка результатов
Нарушения сердечного ритма:
Данный аппарат может во время измерения идентифици-
ровать возможные нарушения сердечного цикла и в подоб-
ном случае указывает на это пиктограммой . 
Это может служить индикатором аритмии. Аритмия – это 
заболевание, при котором сердечный ритм нарушается из-
за пороков в биоэлектрической системе, которая управля-

ет сердечными сокращениями. Симптомы (пропущенные 
или преждевременные сердечные сокращения, медленный 
или слишком быстрый пульс) могут вызываться, среди 
прочего, заболеваниями сердца, возрастом, физиологиче-
ской предрасположенностью, чрезмерным употреблением 
тонизирующих и возбуждающих продуктов, стрессом или 
недосыпанием. Аритмия может быть обнаружена только 
при обследовании врачом. 
Повторите измерение, если пиктограмма  появляется 
на дисплее после измерения. Учтите, что перед измерени-
ем Вы должны 5 минут отдохнуть, а во время измерения 
не должны говорить и двигаться. Если пиктограмма  
появляется часто, обратитесь к врачу. Самодиагностика и 
самолечение на основании результатов измерений могут 
быть опасными. Обязательно выполняйте указания врача. 
Согласно директивам/определения Всемирной организа-
ции здравоохранения (ВОЗ) и новейшим исследованиям 
результаты измерений можно классифицировать и оце-
нить, как указано в нижеследующей таблице. 

Классификация ВОЗ:
Согласно директивам/положениям Всемирной организации 
здравоохранения (ВОЗ) и новейшими исследованиям ре-
зультаты измерений можно классифицировать и оценивать 
в соответствии со следующей таблицей. 
Обратите внимание, что это усредненные значения, служа-
щие только для приблизительного ориентирования, так как 
индивидуальные значения артериального давления могут 
варьироваться в зависимости от принадлежности к той 
или иной возрастной группе, а также других индивидуаль-
ных особенностей.
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Пиктограмма на дисплее и шкала на аппарате указыва-
ют, в каком диапазоне находится измеренное кровяное 
давление.
Если значения для систолы и диастолы находятся в двух 
различных диапазонах по классификации ВОЗ (например, 
систола в диапазоне «Высокое нормальное», а диастола 
в диапазоне «Нормальное»), то график в аппарате всегда 
указывает более высокий диапазон, в описанном примере 
– «Высокое нормальное».

7.  Сохранение, просмотр и удаление 
результатов измерения 

П
ол

ьз
ов

ат
ел

ьс
ка

я 
па

м
ят

ь Результаты каждого успешного измерения сохраня-
ются с указанием даты и времени измерения. Когда 
количество сохраненных результатов измерения 
превышает 60, более ранние данные автоматически 
удаляются.

• Выберите нужную пользовательскую память 

    (  ) нажатием кнопки SET и функциональных 
кнопок -/+-/+. Подтвердите выбор нажатием кнопки 
ВКЛ./ВЫКЛ. .

Диапазон значений артериального давления Систола 
(в мм рт. ст.)

Диастола 
(в мм рт. ст.)

Мера

Уровень 3: сильная гипертония > = 180 > = 110 Обратиться к врачу

Уровень 2: гипертония средней тяжести 160 – 179 100 – 109 Обратиться к врачу

Уровень 1: легкая гипертония 140 – 159 90 – 99 Регулярный контроль у врача 

Высокое нормальное 130 – 139 85 – 89 Регулярный контроль у врача 

Нормальное 120 – 129 80 – 84 Самоконтроль

Оптимальное < 120 < 80 Самоконтроль

Источник: ВОЗ, 1999

Важно регулярно консультироваться с врачом. Врач 
определит Ваши индивидуальные значения нормального 
артериального давления, а также значения, которые могут 
быть для Вас опасными. 
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• Нажмите кнопку сохранения M. Сначала отобра-

зится среднее значение всех сохраненных резуль-
татов измерения данной пользовательской памяти 
AL. 

• При повторном нажатии кнопки сохранения M ото-
бражается среднее значение из всех результатов 
утренних измерений за последние 7 дней.  (Утро: 
5:00–8:59, индикация A ).

• При повторном нажатии кнопки сохранения M ото-
бражается среднее значение из всех результатов 
вечерних измерений за последние 7 дней. (Вечер: 
18:00–19:59, индикация P ).

        
  Знак « - - - » показывает, что в памяти нет сохра-
ненных результатов измерения.  

Ре
зу

ль
та

ты
 • При дальнейшем нажатии функциональных кнопок 

-/+-/+ каждый раз будут отображаться последние ре-
зультаты отдельных измерений с указанием даты 
и времени. При нажатии функциональной кнопки 
+ отображаются последние результаты измерений, 
при нажатии кнопки - — самые ранние.

Уд
ал

ен
ие

 р
ез

ул
ьт

ат
ов

 и
зм

ер
ен

ия

• Чтобы удалить содержимое соответствующей 
пользовательской памяти, сначала выберите поль-
зовательскую память. Запустите запрос средних 
значений или запрос отдельных измерений и удер-
живайте кнопку SET нажатой в течение примерно 
3 секунд. Все значения, сохраненные в использу-
емой в данное время пользовательской памяти, 
будут удалены после тройного звукового сигнала.

• Вы можете удалить отдельные результаты измере-
ния, нажав кнопку SET после измерения во время 
отображения его результатов.

• Для выключения нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ .

• Если Вы забудете выключить прибор, он отключит-
ся автоматически через 3 минуты.

8. Очистка и хранение прибора
• Осторожно очистите прибор и манжету слегка смочен-

ной тряпкой.
• Запрещается использование чистящих средств или рас-

творителей.
• Не допускайте попадание прибора в воду, т.к. в результа-

те в него может проникнуть жидкость и повредить при-
бор.

• При хранении аппарата на него нельзя ставить тяжелые 
предметы. Запрещается сильно перегибать соединитель-
ную трубку манжеты.
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9.  Сообщение об ошибке/устранение 
ошибок

При неисправностях на дисплее появляется сообщение 
.

Сообщения о неисправностях могут появляться, если
• 1: невозможно распознать систолическое давление,
• 2: невозможно распознать диастолическое давление,
• 3: манжета прилегает слишком сильно или слишком 

слабо,
• 4: давление накачивания превышает 300 мм рт. ст.,
• 5: ошибка системы или прибора.

В этих случаях повторите измерение. Следите за тем, что-
бы шланг манжеты был правильно вставлен и чтобы Вы не 
двигались и не разговаривали. При необходимости, заново 
установите батарейки или замените старые.

10. Технические данные 
Модель № BM 40

Метод измерения Осциллометрическое, неинвазивное из-
мерение кровяного давления на плече

Диапазон 
 измерений

Давление в манжете 0 – 300 мм рт. ст.,
для систолического 60 – 280 мм рт. ст.,
для диастолического 30 – 200 мм рт. ст.,
Пульс 30 –180 ударов/мин.

Точность 
 индикации

± 3 мм рт. ст. для систолического,
± 3 мм рт. ст. для диастолического, 
пульс ± 5 % от определяемого значения

Надежность 
 измерений

максимально допустимое стандартное 
отклонение по результатам клинических 
испытаний: 
8 мм рт. ст. для систолического / 
8 мм рт. ст. для диастолического дав-
ления

Память 2 x 60 ячеек памяти

Размеры Д 119 мм x Ш 109 мм x В 60 мм

Вес Примерно 257 г (без батареек)

Размер манжеты от 22 до 35 см

Доп. условия экс-
плуатации

от + 10 °C до + 40 °C, ≤ 85 % при относи-
тельной влажности воздуха (без образо-
вания конденсата)

Доп. условия 
хранения

от - 20 °C до + 55 °C, ≤85 % при 
 относительной влажности воздуха, 
800 –1060 гПа давления окружающей 
среды

Электропитание 4 x 1,5  В  батарейки типа AA

Срок службы 
батареек

Для ок. 250 измерений, в зависимости 
от высоты кровяного давления или дав-
ления накачивания

Принадлежности Инструкция по применению, 
4 x 1,5  В батарейки типа AA, 
Сумка для хранения

Классификация Внутренне обеспечение, IPX0, без AP 
или APG, продолжительное использова-
ние, аппликатор типа BF
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В связи с развитием продукта компания оставляет за со-
бой право на изменение технических характеристик без 
предварительного уведомления.

• Данный прибор соответствует европейскому стандарту 
EN60601-1-2 и является предметом особых мер предо-
сторожности в отношении электромагнитной совмести-
мости. Следует учесть, что переносные и мобильные 
высокочастотные коммуникационные устройства могут 
повлиять на данный прибор. Более точные данные мож-
но запросить по указанному адресу сервисной службы 
или найти в конце инструкции по применению.

• Прибор соответствует требованиям директивы ЕС 93/42/
EC о медицинском оборудовании, закона о медицинском 
оборудовании, а также европейских стандартов EN1060-
1 (неинвазивные приборы для измерения артериального 
давления, часть 1: общие требования) и EN1060-3 (неин-
вазивные приборы для измерения артериального давле-
ния, часть 3: дополнительные требования к электромеха-
ническим системам измерения артериального давления) 
и IEC80601-2-30 (медицинские электрические приборы, 
часть 2 – 30: особые предписания по обеспечению без-
опасности, включая основные особенности производи-
тельности автоматизированных неинвазивных приборов 
для измерения артериального давления).

• Точность данного прибора для измерения артериального 
давления была тщательно проверена, прибор был раз-
работан с расчетом на длительный срок эксплуатации. 
При использовании прибора в медицинских учреждениях 
необходимо провести медицинскую проверку с помощью 
соответствующих средств. Точные данные для проверки 
точности прибора можно запросить в сервисном центре.

12. Гарантия
Мы предоставляем гарантию на дефекты материалов и 
изготовления этого прибора на срок 36 месяцев со дня 
продажи через розничную сеть.
Гарантия не распространяется:
-  на случаи ущерба, вызванного непра-

вильным использованием
-  на быстроизнашивающиеся части 

( батарейки, манжета)
-  на дефекты, о которых покупатель знал в момент покупки
-  на случаи собственной вины покупателя.
Товар подлежит декларированию: 
номер РОСС DE.АГ93.Д01352,
дата регистрации 05.06.2012
Срок эксплуатации изделия: мин 5 лет
Фирма-изготовитель:  Бойрер Гмбх,

Софлингер штрассе 218,
89077-УЛМ, Германия

Фирма-импортер:   OOO БОЙРЕР, 109451 г. Москва, 
ул. Перерва 62, корп. 2, офис 3

Сервисный центр:  109451 г. Москва, 
ул. Перерва 62, корп. 2
Тел(факс) 495–658 54 90
bts-service@ctdz.ru

Дата продажи  

Подпись продавца  

Штамп магазина  

Подпись покупателя  
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 Electromagnetic Compatibility Information
Table 1
Guidance and declaration of manufacturer – electromagnetic emissions

The device is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of the device should assure that it 
is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance
RF emissions CISPR 11 Group 1 The device uses RF energy only for its internal function. Therefore, its emissions are 

very low and are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.

RF emissions CISPR 11 Class B The device is suitable for use in all establishments, including domestic establishments 
and those directly connected to the public low-voltage power supply network that sup-
plies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2

Class A

Voltage fl uctuations/fl icker emissions
IEC 61000-3-3

Compliance

Table 2
Guidance and declaration of manufacturer – electromagnetic immunity

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 6 kV contact
± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
fl oors are covered with synthetic material, the rela-
tive humidity should be at least 30 %.

Electrical fast transient/burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines ± 2 kV for power supply lines
Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surge
IEC 61000-4-5

± 1 kV line(s) to line(s) ± 1 kV line(s) to line(s)
Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Voltage dips, short interrup-
tions and voltage variations 
on power supply input lines
IEC 61000-4-11

<5 % UT (>95 % dip in UT)
for 0.5 cycle
40 % UT (60 % dip in UT)
for 5 cycles
70 % UT (30 % dip in UT)
for 25 cycles
<5 % UT (>95 % dip in UT)
for 5 s

<5 % UT (>95 % dip in UT)
for 0.5 cycle
40 % UT (60 % dip in UT)
for 5 cycles
70 % UT (30 % dip in UT)
for 25 cycles
<5 % UT (>95 % dip in UT)
for 5 s

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment. If the user 
of the device requires continued operation during 
power mains interruptions, it is recommended that 
the device be powered from an uninterruptible 
power supply or a battery.
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Guidance and declaration of manufacturer – electromagnetic immunity

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance
Power frequency (50/60 Hz) 
magnetic fi eld
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m
Power frequency magnetic fi elds should be at levels 
characteristic of a typical location in a typical com-
mercial or hospital environment.

NOTE:  UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Table 3
Guidance and declaration of manufacturer – electromagnetic immunity

Immunity test IEC 60601 
test level

Compliance 
level

Electromagnetic environment – guidance

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

3  Vrms 
150 kHz to 
80 MHz

3  V/m 
80 MHz to 
2.5 GHz

3V

3  V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the 
device, including cables, than the recommended separation distance calculated from the equat-
ion applicable to the frequency of the transmitter.

d = 1.2   80 MHz to 800 MHz

d = 2.3   800 MHz to 2.5 GHz

where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the 
transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fi xed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey, 
a should be less than the compliance level in each frequency range.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol: 
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Table 4
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the device

The device is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated therefore disturbances are controlled. The customer or the 
user of the device can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communi-
cations equipment (transmitters) and the device as recommended below, according to the maximum output power of the communications equip-
ment.

Rated maximum output
power of transmitter

(W)

Separation distance according to frequency of transmitter
(m)

150 kHz to 80 MHz

d = 1.2 

80 MHz to 800 MHz

d = 1.2 

800 MHz to 2.5 GHz

d = 2.3 

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated 
using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) 
according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1   To calculate the recommended separation distance of transmitters in the frequency range of 80 MHz and 800 MHz to 2.5 GHz, an 

additional factor of 10/3 has been used in order to reduce the probability of a mobile/portable communications device unintentionally 
introduced into the patient area causing a fault.

NOTE 2   These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is aff ected by absorption and refl ection from structures, 
objects and people.
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